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CrarTst mpUCBsiU€Ha 0COOIMBOCTAM MEpEKIIasy aHIIIHChKOI TPUKOMIIOHEHTHOT KBAHTUTATUBHOI MeTadopu, ska
IpeACTaBlIeHa KOHCTPYKIIi€I0 «MeTa(opu30BaHuii iMEeHHUK + of + IMEHHUKY, YKPaTHCBKOIO MOBOIO. 30KpeMa, IIpo-
aHAJI30BaHO YMHHUKH, 10 3yMOBIIOIOTh Pi3HE YHCIOBE O(hOPMIICHHS ii KOMIOHEHTIB y BUXIHOMY Ta L1IbOBOMY
TEKCTaX, a TAKOX NMPUYUHU NEPEeKIaTy METapOpUYHO MEPEOCMHUCICHUX AHMIINCHKUX IMEHHUKIB YKPAaiHCHKUMU
JICKCUYHUMH OJTUHHUIIIMH, IO HE € IXHIMU NepeKIaJalbKUMHU BiAMOBITHUKAMHU. ABTOPU MPOCTEXKUIIH, 1[0 aHIiH-
ChKa Ta yKpalHCbKa MOBH MeTa(OpHU3YIOTh Ti CaMi CEMAaHTUYHI TPyNH IMEHHHKIB, OKpPiM IpyIH Ha3B TBapuH. Jlume
B aHIVIIHCBHKiN MOBI iMeHHHUK «whale» (YKp. xum) MOXKEe BXKUBATUCS y TPUKOMIIOHEHTHIN Mozel KBaHTUTaTUBHOT
MeTtadopH AJIs MO3HAYCHHS HEBU3HAYECHO BEJIMKOI KIJTBKOCTI. Y CTATTi 3ayBa)KeHO, 110 MeTa(pOpUYHO MepeoCMUC-
JIeH1 IMCHHUKY BHXiHOI MOBU MOXYTb OyTH 3aMiHEHI y IIJIbOBOMY TEKCTi HEHTPAIbHUM CIOBAMU HA MO3HAUCHHS
KIUTBKOCTI — «Oaeamoy, «8eauuesnutiy Touo. BUABIEHO, 110 TiIyMadi 1HOAI MiJCHIIIOIOTh 3HAYSHHS HEBU3HAYEHO
BEJIMKOI KINBKOCTI 3a JOMOMOTO0 IHTEHCH(IKATOPa «ILIHiD».

ABTOpamMH 3a3HAYEHO, 110 B YKpaiHCHKOMY MEpeKIaji aHIIiichKa TPUKOMIIOHEHTHA MeTadopa BiATBOPIOETHCS
3a JOTIOMOTOI0 ABOKOMIIOHEHTHOI KOHCTPYKIIiT «MeTahOpH30BaHUN IMEHHHK + IMCHHUK Y POJJOBOMY BIIMIHKY». Y
HU3I[l BUMAJKIB MOXJIMBE BUKOPUCTAHHS 1HIIOI ABOKOMIIOHEHTHOI CTPYKTYpH y LIJILOBOMY TEKCTi: «IPUKMETHUK
+ Meradopu30BaHUIl IMEHHUKY, IPOTE 11 CTPYKTypa HAOyBae iHIIOrO BIATIHKY 3Ha4YCHHS. Y PO3BiALI BUSABJICHO,
110 3TiHO HOPM YKpaiHCBKOI MOBM MeTa(pOpHU30BaHUH IMEHHHUK IMOBUHEH BXKMBATUCS y YUCIOBIH (hopmi ogHUHH,
a IMEHHUK, 110 KBaHTH(]IKYETHCS, — Y MHOXKHHI, SIKIIO 1€ T03BOJICHO HOro YnciioBoro napagurmoro. Llomo anmmiii-
CBHKOT KBAHTHUTATUBHOI KOHCTPYKIii, To 006uBa ii 4ieHn MOXXyTh HaOyBaTH 000X YUCIOBUX (POPM, III0 MOXKE 3yMO-
BUTH pi3HE YHCIOBE OPOPMIICHHS BHUXIJHOTO Ta IIIOBOTO IMEHHUKIB B aHIVIO-YKpaiHCHKOMY MepeKiaji. 3ayBa-
KEHO, 10 y3yC KOXHOI MOBHU BH3HAYaE Ta OOMEKY€ Mepellik IMEHHHUKIB, SIKi MOXYTbh KBAHTHU(IKYBaTUCS IEBHUMU
MeTa(opru30BaHNMHU IMCHHUKAMH, 10 CTa€ MPUIMHOIO 3aMiHU BUXiHOT MeTa(hopH30BaHOT HOMIHALIT HaliMEeHyBaH-
HSIM, 3BHYHHM JIJI1 HOCIIB L[1JIbOBOI MOBH.

Ku1104oBi c;10Ba: HeBU3HAUYEHO BENIMKA KiJIbKICTh, BTOPMHHA HOMiHALS, MeTaQOpU30BaHUH IMEHHUK, KBAHTHUTA-
TUBHA MeTadopa, yucioBa Gopma iMEHHHUKA.

The article focuses on translating the English three-component quantitative metaphor which consists of a
metaphorised noun, preposition «of» and a noun denoting substance into Ukrainian. The paper aims to find out and
explicate reasons of divergent grammatical forms of source and target nouns in quantitative structures. The study
analyses cases of using target lexical units that are not considered to be equivalents for source metaphorised nouns
in the English-Ukrainian translation and explains the necessity of applying such translation technique. The authors
have noticed that the same semantic groups of nouns are metaphorised in the English and Ukrainian languages,
apart from the group of animal names. The one and only English noun «whale» can be used in the three-component
quantitative structure to denote indefinitely large quantity. It has been mentioned that English metaphorised
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nouns can be substituted with stylistically neutral lexical units while rendering into Ukrainian such as «6ararto»,
«BEIUYE3HUIY, etc. A metaphorised noun can be sometimes modified by the adjective «iinuii» in the target text in
order to emphasize the meaning of indefinitely large quantity.

The English three-component quantitative metaphor is rendered into Ukrainian by means of the two-component
metaphor which consists of a metaphorised noun and the genitive form of a noun denoting substance. Another two-
component structure that consists of an adjective and a metaphorical noun can be used in the target text, but the
latter structure acquires slightly different meaning from that of the former. Pursuant to the linguistic norms of the
Ukrainian language a metaphorical noun is used in the singular and a noun denoting substance is used in the plural
if the inflectional paradigm of a noun allows these number forms. As far as the English language is concerned,
both nouns of the quantitative structure can obtain both number forms if their inflectional paradigm allows. The
mentioned phenomenon can cause divergence between grammatical number of a source and a target noun in the
English-Ukrainian translation. The authors highlight that usage of Ukrainian lexical units that are not equivalents for
English metaphorised nouns is caused by the difference in the linguistic norms of combining metaphorised nouns
and nouns denoting substance.

Key words: indefinitely large quantity, secondary nomination, a metaphorised noun, a quantitative metaphor,
grammatical number forms of a noun.

IMocTanoBka npodaemu. /{151 no3HaYeHHsI HEBU3HAUYEHO BEJIMKOT Ta MAJIO0i KUTBKOCTI HOCIT aHTITii-
CHKOI Ta yKpaiHChKOi MOB MalOTh y CBOEMY PO3MOPSAHKEHHI HU3KY JIEKCUUHUX OIUHUIL. BomHouac
MOHSTTS «HEBU3HAUEHA MaJia KUIbKICTB» HE OTPUMAJIO TAKOTO PO3raly’>keHOT0 MOBHOTO BHPaXKECHHSI,
SIK TIOHSTTSI «HEBU3HAUEHA BEJMKA KUIbKICTh»: KUIBKICTD JIEKCEM Ha MO3HAYEHHS BEMUKOI KIJTbKOCTI
MepEeBaKa€e KITBKICTh CIIIB, 10 HA3WBAIOTh HEBHU3HAYEHO MaJIy KUIbKICTh. [lopsn i3 mepBUHHMMH
HOMIHAIIISIMH KiTbKICHO HEBU3HAYEHOTO 3HAYEHHS (HAMPUKIIA, YKD. 2ypm, 3epast, Oesniu TOI0; aHTII.
number, crowd, horde, covey, set, series TOIIO) Y MOBJICHHI aKTUBHO BHUKOPHUCTOBYIOTHCS BTOPHHHI
HalilMeHYBaHHS — MeTadOpPUYHO MEPEOCMHUCIICHI CIIOBa PI3HOI CEMAHTHKH, IO CIYTYIOTh CHEIH-
(hiuHrMH 3aco0aMy TIO3HAUYCHHSMH HEBU3HAYCHO BEIMKOI KUIBKOCTI (HaMpPUKIAA, YKpP. mbMa, Cuild,
maca, mope, jiic TOo; aHri. flood, ocean, torrent TOIIO), SIK1 Y MOBO3HABYHX IPAISIX OTPUMAIU HA3BY
«KBaHTUTaTHBHA MeTadopay» [1, c. 43; 5].

AHami3 ocTtaHHiX gocjimkeHb i myOuaikaniii. JIIHTBICTHYHA NpPEACTABICHICTh KUIBKOCTI €
00’€KTOM YHMCIEHHMX MOBO3HABUMX PO3BINIOK, 30KpeMa, HHM3Ka Mpallb MPUCBSYEHA KBAHTHUTATUB-
Hiit meTadopi. Cepen Takux poOIT CIijl BiI3HAYNTH ITUCEpTalliiHe HOChiKeHHs A. 3iHueHko [5], y
SIKOMY BHSIBJICHO JIIHTBOKOTHITHBHI Ta TParMacTUIIICTUYHI 0COOIMBOCTI BTOPUHHUX HOMIHAIII HEBU-
3HAYEHOT KIJILKOCTI B @HIJIOMOBHOMY MYOMIIIMCTUYHOMY JTUCKYPCI Ta 3alPOTIOHOBAHO Kilachdikallito
BTOPUHHUX HOMIHAI[I/ 32 CEMAaHTUYHHUM Ta CTPYKTYPHUM KpUTepisiMu. OyHKIIOHATIbHO-CEMaHTUYHE
T10JIE HEO3HAYEHOT KIJIBKOCTI B YKpaTHChKii MOBI BuBuUaiau MoBo3HaBIll H. [Tonmoeuy [11], H. I'pumac
[2], dyHKIIOHYBaHHS MeTahOPUYHO MEPEOCMUCICHUX JIEKCEM-KBAaHTUTATHUBIB PI3HUX TEMaTHYHUX
TPyl y Cy4aCHOMY YKpaiHCBKOMY TMOETHYHOMY MOBJEHHI nociimkyBana O. Cemenenko [12; 13].
MoBo3HaB1Ii MOOIKHO TOPKATHUCS MUTAHHS KBAHTUTATUBHOI MeTaQOpH y MeKaxX BUBYCHHS 3HAYCHb
Ta CHHTaKCUYHHUX (DYyHKIII1 pOIOBOTO BiIMiHKAa IMEHHUKA B YKpaiHChKii MOBI [1; 14].

He3Bakarounm Ha 3alliKaBJIEHICTh MOBO3HABLIB MHUTAHHSIM KBAaHTUTAaTHMBHHUX OJWHHUIb, aHaNI3
KBaHTUTATUBHOI MeTadopH y KOHTPACTUBHUX Ta MEPEKIaJ03HABUMX aCHEKTaX HE MPOBOAMUBCS, L0
i 3yMOBHWJIO aKTyaJIbHICTh TEMHU MPOMOHOBAHOTO AOCIi/KeHHs. Hama po3Bifka mpHcBsiueHa 0CO-
OMUBOCTSIM MepeKIIaay aHITINChKOT TPUKOMIIOHEHTHOI MeTaopH, siKa MPeACTaBIeHa KOHCTPYKIIEO
«meTadopu3oBaHUil IMEHHHK + of + IMEHHUKY, YKPATHCHKOIO MOBOIO.

Merta po3BiaKu — JOCTIAUTH 0COOIMBOCTI MEPEKIaay aHIMIHCHKOT TPUKOMIIOHEHTHOT KBAaHTHUTA-
TUBHOI MeTadopu YKpaiHChKOIO MOBOIO, 30KpeMa, MPoaHaIi3yBaTy Ta MOSCHUTH IPUYUHU TpaMaTuy-
HUX Ta CEMAaHTUYHUX 3MiH y CTPYKTYpi MeTaopH Mij yac rnepekamy.

BukJiax ocHOBHOro Martepiany. Y TBOPEHHsI KBAHTUTATUBHOT MeTa(pOPH 3yMOBIICHO MTParHeHHIM
MOBIISl €KCIIPECUBHO TepefaTy 3HAYCHHs BEIMKOI KUIBKOCTI. BoHa 3’4BNsS€ThCS y MOBI1 BHACHIIOK
MIEPEOCMHUCIICHHS 3HAUEHb YK€ HAsSBHUX HOMEHIB, IO PEe3yJbTye€ThCs B HAOYTTI HUMU HOBHUX 3Ha-
YeHb YHACIIJIOK BTOPUHHOTO HasuBaHHA [0, c. 54]. KBanTutarnBHa metadopa He qyOnr0e 3HaYCHB
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Hi 4nCI0BOi (POPMU MHOKMHH IMEHHUKA, Hi JIEGKCHYHUX OJMHHIIb HA TTO3HAYEHHSI BEJTMKOT KITBKOCTI.
dopMa MHOXKMHU BUPAXKA€ CMHCIIOBY O3HAKy «Oibllle, HI)K OAMH»; JIEKCEMH MEPeIaroTh TOUHILTY
iH(pOpMaLit0 PO KIIBKICTh MPEAMETIB, HAPUKIAL: 6aeamo, mipiadu 3ipok. J1o TOro )k BOHU MOXKYTh
MO€HYBATUCS 13 IMEHHUKAaMU rpynu singularia tantum (TOOTO iMEHHUKaMH, 1110 BXXUBAIOTHCS TUTBKU
B OJIHHHI).

Oco0nuBICTh KBAaHTUTATMBHOI METaQOpH MOJIATaE y TOMY, L0 MeTaOPUYHO INEPEOCMHUCIICHI
CJIOBA HE TUIBKHU [TO3HAYAI0Th HEBU3HAUEHO BEIUKY KUIbKICTb, @ i OTHOYACHO MO/Ial0Th EKCIPECUBHO-
OLIIHHY iH(pOpMalLio Npo 1o KibKicTh [11, ¢. 58; 13, ¢. 75], ToOTO 4K 3HAXOAMTHCS BOHA Y CTaHI
CIIOKOIO UM Y PYCi; SIKIIO X Y PYCl, TO SIKUH 1el pyX: HUIECOPSIMOBAHUIN UM XaOTUYHHIA, Oe3mepepB-
HUI YM HENOBTHUH; SIK PO3TAILIOBaHI MPEIMETH BITHOCHO OJUH OJHOTO; KM HPOCTip 3aiiMae MHO-
*uHa Too. Tak, HarpuKIiIaa, MeTaQOpUYHO NEPEOCMHUCIICHI CII0BAa aHIVIIMCHKOT Ta YKpaiHChKOT MOB
«foresty, «cloudy», «ropay, «1ic», «XMapay Mopsia i3 3HAUSHHSIM BEITUKOI KUTBKOCTI XapaKTepU3yloTh
MHOXHHY SIK 06e371aiHe 00’ €IHaHHs MPEAMETIB, 110 NepeOyBaloTh y CTaTUII YU AMHAMIL; JEKCeMHU
«flood», «showery», «torrent», «I01», «Tpam», «3IUBA», «IABHHA», «PIKa» MICTATh CEMY IHTCHCHUB-
HOTO, CTPIMKOT'O PYXY; a y «S€a», «ocean», «KMope», «OKeaH» MPUCYTHE 3HaYEHHS IPOCTOPOBOI IPO-
TSDKHOCTI.

Crin 3ayBaXkuTH, 1110 aHIMTIMChKA Ta yKpaiHChKa MOBU METa(OpHU3YIOTh Ti caMi CEMaHTUYHI IPyNu
IMEHHUKIB, 32 BUHSTKOM I'pyIH Ha3B TBapUH. 3arajoM 3rajiaHa rpymna B 000X MoBax He Halysa 3/1aT-
HOCTI IM03HAYaTH HEBU3HAYEHO BEJIMKY KUIbKICTh, OKPIM aHINIHCHKOTO IMeHHHKA «whale» (ykp. xkum),
SIKU BUCTYTIA€ €JIMHUM 11 TIPEJCTABHUKOM, 110 MOXKE BXKHBATUCS Y TPUKOMIIOHEHTHIN MOJIENi KBaH-
TUTaTUBHOI MeTadopu. OCKUIBKM OCHOBHE 3HAYE€HHS KBAaHTUTATUBHOI CTPYKTYpH — L€ Mepenaru
3HAUEHHS] HEBM3HAYEHO BEJIMKOi KUIBKOCTi, TO MeTahOPUYHO MEPEOCMHCIICHI IMCHHUKHM BUXITHOI
MOBH, 30KpeMa, i y BUIAJKaX BiJICYTHOCTI NMEPEKIIAAALBKOTO BiINOBITHUKA MOXYTh OyTH 3aMiHEH1
y LJIbOBOMY TEKCTI HEUTPaJbHUM CIOBAMHU HAa MO3HAYEHHS KUJIBKOCTI — 6azamo, éenude3Hutl TOIIO.
HaBenemo BracHu nepexial yKpaiHChKOI MOBOIO aHTITIMCHKOTO pedeHHsI 13 MeTadoporo a whale of,
B35TOrO 31 ciioBHUKA [17]: Another thousand dollars would make a whale of a difference — Ll]e oona
mucsiua oonapie mana 6 eenuue3ne 3Ha4eHHs.

B ykpaincbkoMy mepeknaji aHriiicbka TPUKOMIIOHEHTHA MeTa(opa 3a3BU4ail BIATBOPIOETHCS 32
JIOTIOMOTOI0 JIBOKOMIIOHEHTHOI KOHCTPYKLIi «MeTaopu30BaHUi IMEHHUK + IMEHHHUK Y POIOBOMY
BimMiHKY» [14, ¢. 31]. ¥ HU3I1I BUNAAKIB MOKIIMBE BUKOPUCTAHHS 1HIIOI IBOKOMIIOHEHTHOI CTPYK-
TYpH y HUTLOBOMY TEKCTi: «IIPUKMETHUK + MeTaopr30BaHMii iIMEHHUK». J1Ji pUKIIaay, KBAaHTUTA-
TUBHY MeTadopy a sea of wheat MOXKHa IEPEKIIACTH YKPATHCHKOIO MOBOIO SIK Mope nutenuyi abo nuie-
Huune mope. lllonpasaa, CIOBOCHONYYEHHS «MOPE IMIICHUI», HacaMIIepel, I03HaYa€ HEBU3HAUYEHO
BEJIMKY KUIBKICTB, a [TOTIM — IPOCTOPOBY MPOTSHKHICTD; CIILIEHUYHE MOPE», HaBIaKH, TIOBIJOMIISE HE
CTUIBKHU PO BEJHKY KIJIBKICTh, CKIIBKH PO IPOCTOPOBY MPOTSIKHICTb.

Sk 3a3Ha4ar0Th MOBO3HABIII, META(OPUUHO NIEPEOCMHUCIICH] JIEKCEMH YKpPaiHChbKOT MOBH HEPIAKO
BXKHUBAIOTHCS 13 IHTEHCU(DIKATOPOM IIUTHI (IJIs1 IPUKIIALY, Yile Mope Ci3, Yiiull eueion apeymeH-
mig) [12, ¢. 90; 13, c. 76]. Tomy He AUBHO, 110 TIyMadi BBOAATH 11l ClIelU()IKATOPU Y TEKCT MEePEKIaTy
JUISL TJICUJICHHS 3HAYCHHSI HEBU3HAUEHO BEJIMKOT KiIbKOCTI. [IpoimocTpyeMo Halle TBepAKEHHS IPH-
KJIa/IaMU aHIJIO-YKPaiHCHKOTO MepeKIaay KBaHTUTaTUBHUX MeTadop: 1. «The Divers approached the
Agiri Fair through a menagerie of mammoth stream-rollers that made away for them» [18, c. 237] —
«..[aiisepu, axi xominu nompanumu Ha AipcoKuil apMapok, noixaiu 0aii, 083 Winuil 36ipuHelyd
BeIUYE3HUX NAPOBUX KOMKIB, W0 36inbHsAIU iM Oopozy» [15, c. 337]. 2. «...to receive the flood of
impressions...» [21] — «...cnputivamu yinuit nomik epascens...» [7, c. 31].

VY MeTtadopruHO MEPEOCMUCIICHUX YKPATHCHbKUX IMEHHHUKIB MPOCTEXKYEThCS MOCTa0IeHHs pe-
METHOT'0 3HaYEHHS, 1110 MIPOSBIIETHCS Y HEBUKOPUCTAHHI 1X y YUCIIOBiH popmi MHOXMHU. Lle MoBHE
SIBUIIE HE IPUTAMAHHO aHINIIHCHKUM KBAaHTHUTATUBHUM CYyOCTAHTHBAM, 1110 3yMOBJIIOE Pi3HE YUCIIOBE
oopmieHHs: MeTaOPU30BaHUX OIUHHIL Yy Nepekiani. Hampuknan, y nmogaHuX HIDKYE PEUCHHSX
aHMIIHCHKI MeTa)OPUUHO MEPEOCMUCIICH] IMEHHUKH — seas, clouds — BXUTI y MHOXUHI; a B Iepe-
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KJIAZICHOMY TEKCTI — B OIHUHI: Mope, Kypsasa. [lopiBHsiiMO: 1. «...the deeps of life were to her seas of
illusiony [21] — «...11020 enubinG Oyna ons nei mopem intoziuy [7, c. 69]. 2. «Lary would sweep along,
trailing clouds of glory...» [23] — «/lapi npouiccs 6, nonuwarouu 3a co6oio Kypagy ciasu...» [9, c. 90].

YucnoBa (popma aHDIIHCHKOTO aOCTPAaKTHOTO IMEHHHUKA, IO KBAaHTU(IKYETHCS, BU3HAYAETHCS
3MICTOM KBAaHTUTATHBHOTO CJIOBOCIIOIYYCHHS. SIKIIO MOBEIb IparHe nepeiary 3HaueHHs «MHOKUHA
JTMCKPETHUX OJMHUIIbY, TO TaKa JIEKCHYHA OJMHHISL HaOyBa€ YHCIOBOI (POPMH MHOXKHHU (SIKIIO IIE
JI03BOJICHO YHCIIOBOIO MAPAANTMOI0 IMCHHHKA), HATIPUKIAL: a horde of fears, lusts, heresies; a camp
of little fears. SIki10 cMUCIOBI BiTHOIIEHHS Y MeTaOPUUHIN CTPYKTYpl IHTEPIPETYIOTHCS K «Mipa
MOHATTS», TO aOCTPAKTHI 3J1i4yBaHI IMEHHHKH MOXYTh BUKOPHCTOBYBAaTucs y (opmi omqHHHH Oe3
apTUKIIA, HION (QYHKLIOHAJIBHO MEPEXOUN Yy PO3PsL HE3NIUyBaHUX, HAPUKIAL: a Stream of anec-
dote, fifty pounds of look. Ha mpoTuBary aHriiichKii MOBi, YKpaiHCBbKI aOCTpaKTHI CyOCTaHTHUBH
BXKUBAIOTHCS Y (POpMI MHOXHHH, SIKIIO 1€ AO3BOJISIE iXHS YKMCIOBA Mapagurma. Y 3B’S3Ky 3 LUM,
MOXKHA MPOCTEKUTHU Pi3HE YHCIOBE OPOPMIICHHA a0CTPAKTHUX IMEHHUKIB Y BUXITHOMY Ta IUIbO-
BoMy TekcTax. [lyis imoctparii HaBeaeMo Taki npukianu: 1. «Piggy stood behind him, islanded in a
sea of meaningless colour...» [19] — «Poxa cmoss 3a Panbghom y mopi 6eseny3oux éaps...» [4, c. 92].
2. «The storm of sound beat at them...» [19] — «Ix yoapuna 3nuea 3eykie...» [4, c. 226].

[ToGixHO 3ayBa)KUMO, 10 3raJjaHi YMCIOBI PO301KHOCTI BUXITHUX Ta IIUIbOBUX IMEHHUKIB MOXKHA
TAKOXX MPOCIIAKYBAaTH Y KBAaHTUTATUBHHUX CJIOBOCIIONYYEHHSX 13 TIEPBUHHUMU HOMIHALISIMU KiJlb-
KiCHO HeBM3HaueHoro 3HaueHHA. [lopiBHsiimo: 1. «His brain was a most accessible storehouse of
remembered fact and fancy...» [21] — «...tloco mo30K 6y8 6iOKpumum cxoguujem pakmie, nooii i
yaenens...» [7,c. 198]. 2. «...the whole gamut of human emotion...» [22, c. 117] — «...yina ecama n100-
cbkux noyymmis...» [8, c. 100].

Bapro 3ayBaxkutu, 110 i 4ac MepeKiIaay aHIIiHChKOT TPUKOMIIOHEHTHOI MeTadopHu MPOCTEKY-
€TbCS HE TUIBKU Pi3HE YUCIOBE O0OPMIICHHS i KOMIIOHEHTIB, a i pi3HE CEMaHTHYHE HAITOBHEHHS
KBAHTHTATHBHOTO CIOBOCIONYUEHHs. MIeThes Ipo Te, 10 BTOPUHHI HAfMEHYBaHHS IIEBHOI CEMaH-
TUYHOI TPYIH YW HOMIHAIll B MEXax OHI€l IpyNny MaIOTh MEBHI OOMEXEHHs LIOA0 MOEIHAHHS 3
JICKCUYHUMU OJIMHUISIMU, KUTBKICTh SIKUX HEOOX1AHO Mo3HaunTH. Hampukian, s BUpakeHHs Heo-
3HAUEHO BEJIMKOI KIJIBKOCTI nuteHuyi B yKpaiHChKii MOB1 BXKHMBaIOTh METa(hOPUIHO MIEPEOCMHUCICHUN
IMEHHUK «MOpe» (Mope nuienuyi), O HAJESKUTh 10 TPYIU «aKBaropialbHUi manamadT» (3rigHo 3
knacudikamiero A. 3iHyeHko [5, c. 101], a He cyOcTaHTHB, IPUMIPOM, 3 TPYNH «arMoc(epHi SBUIIA
Ta MPOIIECH» — Q0w 2pad Iu 31uea (nuenuyi). Bomaodac Metadopa «Mope» He MOxe OyTH 3aMiHEHA
IHIIMMH HalMEHYBAHHSIMH 31 CBOE1 TPYIIH — 03epo, piuka (nuenuyi).

OCKUTbKH Y3yC KOKHOI MOBU HaKJIaJa€ CBOi OOMEXEHHS Ha CIIONyYyBaHICTh KOMIIOHEHTIB Y
CKJIaJi KBAaHTUTATUBHOI CTPYKTYPH, TO MPUPOIHO, IO B AHIVIO-YKpaiHCHKOMY Mepekiani merado-
pU30BaHI HOMIHAIT BUXIJHOI MOBU MOXYTh 3aMIiHSITHCS HAaWMEHYBAHHSIMH, 3BHUHUMHU JJIsI HOCIi
[IJTbOBOI MOBH. Y HaBeIeHUX Hibk4de mpukiianax (1) 1 (2) mpocrexxyemo 3aMiHy JTEKCUYHUX OAWHHIIb
y MeXax Tpymnu «arMoc(hepHi sBHINA Ta Mpolecu», a came: shower (YKp. OpiOHuLl 0owy, MpsaKa) Ta
storm (YKp. 6yps, epo3a) epeKafieHi CI0BoM epad. Y npukiaii (3) meragoprudHo MepeoCMUCICHHA
iMmeHHUK bombardment (Ykp. 6ombapoysanns, ob6cmpin) 13 CEMAaHTHYHOI TPYIH «COIIAJIbHI SBUIIIA»
MEPEKIIAIA€ThCs YKPATHCHKUM CYOCTAaHTHBOM 13 Ipynu «aTMOoc(hepHi SBUIIA Ta MPOLECH», a CaMe:
snusa. [lopiBasitmo: 1. «Suddenly a shower of earth gobs and pebbles came down on them...» [18,
c. 136] — «Panmom na Hux nocunascs zpad xaminyis i epyoouok zemii...» [15, c¢. 204]. 2. «Under the
storm of denunciation...» [21] — «Ili0 epadom obsumnysauens...» [7, c. 250]. 3. «Just as in an air-
raid it proved impossible to be frightened all the time, so under the bombardment of routine jobs, of
chance encounters, of impersonal anxieties, one lost for hours together the personal fear» [20] — «Ak
nio 4ac nosimpsaHO20 HAIbOMY HEMONCIUBO BeCh UAC GIOUY8AmMU CIMPAX, MAK i Ni0 31UE0H OVOeHHUX
Cnpas, 8UNAOKOBUX 3ycmpidell, yycux mypoom 308cim 3a0ysacui npo ceoi cmpaxuy [3, c. 108].

3BICHO, B aHIVIO-YKPAaiHCHKOMY IMEpeKyaai MPOCTEKYEThCS 1 30ir JEKCUYHUX TPyl MeTadopu-
30BaHUX HOMiHaMiil. Hampukmnan, y mojaHoMy HMXKYE peyeHHI aHIIIHChKHI MeTadopuyHO repe-
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OCMHCIICHUH IMEHHHUK forest IEPEKIaJAa€THCS CBOIM MPAMUM NEPEKIIaJallbKUM BiIOBITHUKOM JiC:
«They achieved the marble-white building of the power-house which rose like a mausoleum in the
little black forest of wires and pylons and stunted transformers with pyrite hornsy [16, c. 395] —
«Hapewmi eonu nioitiuiu 00 mapmypoeo-6i1020 0yOUHKY eleKmpocmanyii, aKuil 30itiMascs, K
2pobHUYs, noceped YopHO20 icy OpOmie, CMO6NI6 MAa HeGUCOKUX MPAHCHOPpMamopis 3 nipumo-
sumu pisxckamuy [10, c. 448].

BucHoBku. B ykpaincbkoMy mepeknaji aHIIiHChKa TPUKOMIIOHEHTHA MeTadopa BiATBOPIOETHCS
3a JONOMOTOIO IBOKOMIIOHEHTHOT KOHCTPYKIIi «MeTahopru30BaHUi IMEHHUK + IMEHHUK Y POIOBOMY
BIIMIHKY». Y HH3IIi BUMAJIKIB MOKJINBE BUKOPUCTAHHS 1HIIO1 JBOKOMITOHEHTHOI CTPYKTYPH Y HLITHO-
BOMY TEKCTi: «IIPUKMETHHUK + MeTa(opu30BaHM IMEHHHUK», TIPOTE 15l CTPYKTypa HaOyBa€ 1HIIOTO
BIATIHKY 3HaueHHs. 3TiTHO HOPM YKpaiHCbKOi MOBM MeTa(opHU30BaHHI IMEHHHK MOBHHEH BXKUBa-
THUCSI y UUCIIOBiH (hOpMi OTHUHH, @ IMEHHHUK, 110 KBAHTU(IKY€ETHCS, — Y MHOXHHI, SIKIIO 1€ JO3BOJIEHO
ioro uncinoBoro napagurmoro. [1{omo aHmiichkoi KBAaHTUTATUBHOT KOHCTPYKIIii, TO 00MBa i1 UieHH
MOXYTb HaOyBaTH 000X YMCIOBUX (POPM, 110 MOXKE 3yMOBUTH Pi3HE UUCIOBE O(POPMIICHHS BUX1THOTO
Ta LIJTOBOTO IMEHHUKIB B aHIVIO-YKpaiHCHKOMY Iepekiai. Y3yc KOKHOI MOBH BU3HAYA€ Ta OOMEKY€
NeperiK IMCHHHUKIB, SIKI MOXKYTb KBaHTU(IKyBaTHCS IEBHUMHU MeTa()OpU30BAaHUMHU IMEHHUKAMHU, 110
CTa€ MPUYUHOIO 3aMiHU BUX11HOI MeTaopr30BaHOT HOMIHAIIT HaliMEHYBaHHSM, 3BUYHUM JIs1 HOCI1B
LIJI60BOI MOBH.

[epcniekTHBH JOCTiKEHHS BOaYaeMO B MOAAIBIIOMY BUBYCHHI TAKOTO MOBHOTO SIBUILA SIK KBaH-
TUTaTUBHA MeTadopa, a TAKOXK y BUIBICHHI Ta OMHUCI 0COOMUBOCTEH i Mepekiiaay 1ijIbOBOIO MOBOIO,
10 MOXKE MaTH MPAKTUYHE 3HAUYCHHsI, 30KpeMa, IiJ] yac 3AiCHEHHS MepeKIIaay aHIJIOMOBHUX TBOPIB
YKPaiHCBKOIO MOBOIO.
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